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EN_A. Assemble the mosquito net (E) from 
the middle of each side of the gazebo.
FR_A. Assemblez la moustiquaire (E) à 
partir du milieu de chaque côté du gazebo.
ES_A. Monte la mosquitera (E) desde el 
centro de cada lado del cenador.
PT_A. Montar a rede mosquiteira (E) a partir 
do meio de cada lado do gazebo.
DE_A. Montieren Sie das Moskitonetz (E) 
von der Mitte jeder Seite des Pavillons aus.
IT_A. Montare la zanzariera (E) dal centro di 
ogni lato del gazebo.

EN_B. Check the matching of the zippers between two net walls before assembling the next one.
FR_B. Vérifier la correspondance des fermetures à glissière entre deux parois de filet avant 
d'assembler la paroi suivante.
ES_B. Compruebe la coincidencia de las cremalleras entre dos paredes de red antes de montar la 
siguiente.
PT_B. Verificar a correspondência dos fechos de correr entre duas paredes de rede antes de 
montar a seguinte.
DE_B. Überprüfen Sie die Übereinstimmung der Reißverschlüsse zwischen zwei Netzwänden, 
bevor Sie die nächste Wand zusammensetzen.
IT_B. Controllare la corrispondenza delle cerniere tra due pareti di rete prima di assemblare la 
successiva.
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EN_Unlock the zippers and take off the rings in the middle parts of the roof cover (REF. left 
image).Keep the rings on the side wall.
FR_Déverrouillez les fermetures à glissière et retirez les anneaux situés dans les parties centrales 
de la couverture de toit (REF. image de gauche).Conservez les anneaux sur la paroi latérale.
ES_Desbloquee las cremalleras y retire las anillas de las partes centrales de la cubierta del techo 
(REF. imagen izquierda).
PT_Desbloquear os fechos de correr e retirar as argolas nas partes intermédias da cobertura do 
tejadilho (REF. imagem à esquerda), mantendo as argolas na parede lateral.
DE_Entriegeln Sie die Reißverschlüsse und nehmen Sie die Ringe in den mittleren Teilen der 
Dachabdeckung ab (REF. linkes Bild) und lassen Sie die Ringe an der Seitenwand.
IT_Sbloccare le cerniere e togliere gli anelli nella parte centrale della copertura del tetto (rif. 
immagine a sinistra).

EN_Fold the side wall . Fasten them in 
front of the frame by the rings.
FR_Plier la paroi latérale. Fixez-les à 
l'avant du cadre par les anneaux.
ES_Doble la pared lateral . Sujételos 
delante del marco por las anillas.
PT_Dobrar a parede lateral . Fixe-as à 
frente do quadro com as argolas.
DE_Falten Sie die Seitenwand. Befestigen 
Sie sie an den Ringen vor dem Rahmen.
IT_Piegare la parete laterale. Fissarli 
davanti al telaio tramite gli anelli.
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EN_Stand inside the folding Canopy, point the remote control at the top center sensor, the sensing 
range is within 3 meters inside the folding canopy.
FR_Placez-vous à l'intérieur du toit pliant, pointez la télécommande vers le capteur central 
supérieur, la portée de détection est de 3 mètres à l'intérieur du toit pliant.
ES_Colóquese dentro de la capota plegable, apunte con el mando a distancia al sensor central 
superior, el alcance de detección es de 3 metros dentro de la capota plegable.
PT_Coloque-se no interior da cobertura dobrável, aponte o controlo remoto para o sensor central 
superior, o alcance da deteção é de 3 metros no interior da cobertura dobrável.
DE_Stellen Sie sich in das faltbare Vordach und richten Sie die Fernbedienung auf den oberen 
mittleren Sensor. Der Erfassungsbereich liegt innerhalb von 3 Metern im Inneren des faltbaren 
Vordachs.
IT_Posizionarsi all'interno del tettuccio pieghevole, puntare il telecomando verso il sensore 
centrale superiore; il raggio di rilevamento è di 3 metri all'interno del tettuccio pieghevole.
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